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Plano de Ensino 

 

EMENTA 

 

Questões didáticas, pedagógicas, curriculares e históricas referentes à formação de 

tradutores(as) no contexto universitário, com foco no contexto brasileiro. Diferentes conceitos 

e abordagens didático-pedagógicas no ensino de tradução. 

 

DESCRIÇÃO DA DISCIPLINA 

 

Visa-se com esta disciplina discutir conceitos básicos sobre ensino de tradução com 

vistas a contribuir para a formação do tradutor e do professor de tradução. Serão tratados 

aspectos como:  

(1) A formação de tradutores nos Estudos da Tradução; 

(2) Conceitos-chave na formação de tradutores (cognição e metacognição; didática, 

pedagogia, abordagem, método e técnica de ensino de tradução); 

(3) Formação do tradutor: currículos e cursos de tradução no Brasil e no mundo; 

(4) Elaboração de Unidade didática; 

 

 

https://matriculaweb.unb.br/posgraduacao/oferta_dados.aspx?cod=394998
http://saa.unb.br/images/stories/documentos/calendarios/posgraduacao/cal_atividades/PG_1_2021.pdf
https://teams.microsoft.com/l/team/19%3aGBzzxW7cjvOfVgseXY85YnFZJhe5zlyBwHwFNQjQh0M1%40thread.tacv2/conversations?groupId=d861a4b1-c5ce-484a-b6e1-813634df4f80&tenantId=ec359ba1-630b-4d2b-b833-c8e6d48f8059
https://t.me/joinchat/SAKTfrXdUVkyOTcx
mailto:gdesousa@unb.br
mailto:patricia.costa@unb.br
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OBJETIVOS 

 

Objetivo geral (perspectiva da docente) 

• Apresentar uma visão geral sobre questões didáticas, pedagógicas e curriculares da 

formação de tradutores(as) no contexto universitário. 

 

Objetivos específicos (ao final do curso, o(a) estudante será capaz de...) 

• Discutir a inserção de pesquisas relacionadas aos diferentes aspectos da formação de 

tradutores(as) no contexto universitário; 

• Compreender a história da formação de tradutores; 

• Discutir conceitos relacionadas à formação de tradutores (pedagogia, didática, 

currículo, (meta)cognição, competência tradutória, competência do tradutor); 

• Reconhecer as diferentes correntes pedagógicas e didáticas com vistas à formação de 

tradutores(as). 

• Saber elaborar Unidade Didática. 

 

METODOLOGIA 

 

As aulas serão ministradas em forma de seminários e discussões a partir de textos-base 

e exercícios dirigidos com as professoras ministrantes e professores convidados, especialistas 

em questões relativas à formação de tradutores.  

A disciplina será ministrada de modo síncrono remoto e assíncrono: 

 

• Teams (assíncrono)  

• Google Meet https://meet.google.com/wva-onrv-jxo  

 

A indicação de leituras para as aulas e as atividades serão informadas na plataforma 

Teams e no grupo do Telegram.  

 

AVALIAÇÃO 

 

O processo avaliativo da disciplina será contínuo, isto é, será realizado com base na avaliação 

diagnóstica (para conhecer o perfil do discente), formativa (para verificar a evolução do 

processo de ensino-aprendizagem), e a avaliação somativa (para atribuição de notas conforme 

as exigências acadêmicas). Para tal, a pontuação será assim dividida: 

 

Questionários online 10% 
No decorrer do 

semestre 

Discussão de textos da bibliografia 15% 
No decorrer do 

semestre 

Entrega de resenhas críticas e/ou fichamentos 

individuais 
30% 

No decorrer do 

semestre 

Elaboração e Discussão de Unidade Didática 45% 15 de outubro 

https://teams.microsoft.com/l/team/19%3aGBzzxW7cjvOfVgseXY85YnFZJhe5zlyBwHwFNQjQh0M1%40thread.tacv2/conversations?groupId=d861a4b1-c5ce-484a-b6e1-813634df4f80&tenantId=ec359ba1-630b-4d2b-b833-c8e6d48f8059
https://meet.google.com/wva-onrv-jxo
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Observação: Fiquem atentos aos prazos das atividades indicados na plataforma utilizada (com 

data para entrega, não haverá prorrogação). 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

 

• A formação de tradutores nos Estudos da Tradução; 

• Conceitos-chave na formação de tradutores (cognição e metacognição; didática, 

pedagogia, abordagem, método e técnica de ensino de tradução); 

• Formação do tradutor: currículos e cursos de tradução no Brasil e no mundo; 

• Elaboração de Unidade didática; 

 

CRONOGRAMA DE AULAS 

 

O cronograma será atualizado no Teams. 

 

Encontro Data 
Tipo de 

encontro 
Tema 

1.  23 de julho de 2021 Síncrono  

• Aula inicial 

• A formação de tradutores 

nos Estudos da Tradução 

2.  30 de julho de 2021 Assíncrono  

3.  06 de agosto de 2021 Síncrono 
• Conceitos-chave para 

formação de tradutores 

4.  13 de agosto de 2021 Síncrono • Currículo e formação  

5.  20 de agosto de 2021 Síncrono 

• Diferentes correntes 

teóricas na formação de 

tradutores 

6.  27 de agosto de 2021 Assíncrono  

7.  03 de setembro de 2021 Síncrono • Palestrante convidado 

8.  10 de setembro de 2021 Síncrono • Palestrante convidado 

9.  17 de setembro de 2021 Síncrono • Palestrante convidado 

10.  24 de setembro de 2021 Síncrono • Palestrante convidado 

11.  1º de outubro de 2021 Síncrono • Palestrante convidado 

12.  08 de outubro de 2021 Síncrono • Palestrante convidado 

13.  15 de outubro de 2021 Síncrono • Palestrante convidado 

14.  22 de outubro de 2021 Síncrono • Dúvidas (Trabalho final) 

15.  29 de outubro de 2021 Síncrono • Dúvidas (Trabalho final) 

16.  05 de novembro de 2021 
Fechamento 

das notas 
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